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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Δεκεμβρίου 1972

περί τροποποιήσεως των όδηγιών της 14ης 'Ιουνίου 1966 «περί εμπορίας σπόρων τεύτλων
πρός σπορά, σπόρων πρός σπορά κτηνοτροφικών φυτών, σπόρων πρός σπορά σιτηρών, σπό­
ρων γεωμήλων πρός φύτευση», της όδηγίας της 30ής 'Ιουνίου 1969 «περί εμπορίας σπόρων
πρός σπορά έλαιούχων καί κλωστικών φυτών» καί τών όδηγιών της 29ης Σεπτεμβρίου 1970
«περί εμπορίας σπόρων πρός σπορά κηπευτικών καί περί του κοινού καταλόγου ποικιλιών

καλλιεργουμένων φυτικών ειδών»

(72/418/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ίδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οίκονομι­
κής Κοινότητος , καί Ιδίως τά άρθρα 43 καί 100 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως ,

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επι­
τροπής ,

Εκτιμώντας :

πτώσεις , ότι τά υλικά άναπαραγωγής γενεών προγενε­
στέρων τών βασικών σπόρων, τά όποϊα έχουν γίνει
άποδεκτά γιά έμπορία σέ διάφορα Κράτη Μέλη σύμ­
φωνα μέ τίς προαναφερθείσες όδηγίες , νά μήν ύπόκει­
ται πλέον σέ περιορισμούς εμπορίας μεταξύ αύτών τών
Κρατών Μελών

ότι ή εφαρμογή τής διαδικασίας πού προβλέπεται στίς
προαναφερθείσες όδηγίες , προκειμένου νά έξαλει­
φθουν παροδικές δυσχέρειες στόν ανεφοδιασμό βασικών
σπόρων ή πιστοποιημένων σπόρων έχει άποδείξει δτι
οί δυσχέρειες αυτές θά μπορούσαν νά ξεπεραστούν εύ­
κολότερα μέ τήν άποδοχή όχι μόνο σπόρων κατώτερης
ποιότητος , άλλά έπίσης σπόρων ποικιλιών μή περι­
λαμβανομένων στόν κοινό κατάλογο ποικοιλιών ή
στόν εθνικό κατάλογο ποικιλιών

δτι ή έφαρμογή τών προαναφερθεισών όδηγιών έχει
προκαλέσει δυσχέρειες κατά τήν εισαγωγή σπόρων
στά διάφορα Κράτη Μέλη , λόγω του ότι οί ένδείξεις
πού άπαιτούνται από τόν εισαγωγέα σέ καθένα άπό
αυτά διαφέρουν καί δτι πρέπει , ώς έκ τούτου, νά έναρ­
μονισθοΟν οί ενδείξεις αυτές·

δτι αρμόζει νά τροποποιηθούν οί ένδείξεις πού πρέπει
νά άναφέρονται στήν έτικέτα τών σπόρων δρισμένων
ειδών πού άπαριθμοϋνται στίς προαναφερθείσες όδη­
γίες , ΐδίως όσον άφορα τή σημείωση τών ποσοτήτων
δτι εϊναι άπαραίτητο νά υίοθετηθεί ή χρήση αύτοκόλ­
λητης έτικέτας γιά δλα τά εϊδη σέ άντικατάσταση τής
σημειώσεως πού υπάρχει στό έσωτερικό τής συσκευα­
σίας·

δτι άρμόζει νά άποκλεισθοΰν άπό τό πεδίο έφαρμογής
τής όδηγίας περί έμπορίας σπόρων πρός σπορά σιτη­
ρών, όπως στήν περίπτωση άλλων άναλόγων όδηγιών,
οί σπόροι πού προορίζονται γιά τήν παραγωγή φυτών
γιά καλλωπιστική χρήση * >

δτι ή όδηγία περί έμπορίας σπόρων γεωμήλων πρός
φύτευση δίνει άφορμή γιά όρισμένες τροποποιήσεις
σχετικές μέ τή συσκευασία , τό μέγεθος καί τούς άπαι­
τούμενους έλέγχους , πού ένδείκνυται νά έπεκταθοϋν

δτι άρμόζει , γιά τούς λόγους πού εκτίθενται κατωτέρω,
νά τροποποιηθούν όρισμένες διατάξεις τών όδηγιών
πού άπαριθμοϋνται κατωτέρω καί πού τροποποιήθηκαν
τελευταία άπό τήν όδηγία τής 20ής ' Ιουλίου 1972 ( Χ):
όδηγίες του Συμβουλίου τής 14ης ΊουνίΟυ 1966 περί
έμπορίας , άντιστοίχως , σπόρων τεύτλων πρός
σπορά(2), σπόρων κτηνοτροφικών φυτών πρός
σπορά (3), σπόρων πρός σπορά σιτηρών (4), σπόρων
γεωμήλων πρός φύτευση (5), όδηγία τοϋ Συμβουλίου
τής 30ής ' Ιουνίου 1969 περί έμπορίας σπόρων πρός
σπορά έλαιούχων καί κλωστικών φυτών(6), όδηγίες τού
Συμβουλίου τής 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί έμπορίας
σπόρων πρός σπορά κηπευτικών(7) καί περί τού κοινού
καταλόγου ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών εί­
δών (8) -

δτι είναι άναγκαΐο νά προβλεφθεί, σέ όρισμένες περι­

O EE άριθ . N 171 τής 29.7.1972, σ . 37 .
O ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966, σ . 2290/66 .
(3) ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966 , σ . 2298/66 .
(4) ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966, σ . 2309/66 .
(5) ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966 , σ . 2320/66 .
(6) ΕΕ άριθ . N 169 τής 10.7.1969 , σ . 3 .
O ΕΕ άριθ . N 225 τής 12.10.1970, σ . 7 .
(8) ΕΕ άριθ . N 225 τής 12.10.1970, σ . 1 .
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γ) αν αυτές οί συσκευασίες φέρουν έπίσημη έτι­
κέτα , ή όποία φέρει τουλάχιστον τίς έξής ένδεί­
ξεις :

— ύπηρεσία πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέλος
ή τά άρχικά τους

— σχετικό άριθμό σπορομερίδος
— είδος
— ποικιλία

καί σέ ορισμένους έπιβλαβεΐς καί έπικίνδυνους όργα­
νισμούς·

ότι έχει κριθεί άναγκαϊο νά είναι άνεκτοί σέ έθνικό
έπίπεδο, γιά μία μεταβατική περίοδο πού λήγει τό 1975 ,
οί σπόροι standard ποικιλιών κηπευτικών, οί όποιες δέν
είναι έπίσημα άποδεκτές οΰτε στό έθνικό οϋτε στό κοι­
νοτικό έπίπεδο· ότι, έξάλλου , θά ήταν δυνατό , άπό τό
1977 , νά έξαρτώνται όλες οί άποδοχές ποικιλιών άπό τά
πορίσματα τών έπισήμων έξετάσεων -

ότι οί σπόροι όρισμένων ειδών πού έμπίπτουν στίς δια­
τάξεις τής όδηγίας περί έμπορίας σπόρων πρός σπορά
κηπευτικών δέν παρουσιάζουν κανένα ένδιαφέρον γιά
όρισμένα Κράτη Μέλη , άν καί παράγονται ή τουλάχι­
στον τίθενται σέ έμπορία σ' αύτά σέ άσήμαντες ποσό­
τητες· ότι , ώς έκ τούτου , όρισμένα εϊδη πρέπει νά έξαι­
ροΟνται άπό τό πεδίο έφαρμογής τής όδηγίας καί τά
Κράτη Μέλη πρέπει νά άπαλλάσσονται άπό τήν ύπο­
χρέωση έφαρμογής τής όδηγίας γιά σπόρους πρός
σπορά τών ειδών αυτών

δτι είναι άναγκαϊο , γιά όλες τίς ποικιλίες πού έγιναν
άποδεκτές πρό τής 1ης ' Ιουλίου 1972 , σύμφωνα μέ δια­
φορετικές άρχές άπό έκεϊνες πού καθιερώνονται στήν
όδηγία περί κοινού καταλόγου ποικιλιών καλλιεργου­
μένων φυτικών είδών, νά δοθεί προθεσμία έπαρκώς μα­
κρά ώστε νά δύνανται νά διατεθούν οί σπόροι πρός
σπορά πού άνήκουν στίς ποικιλίες αυτές ,

— τήν ένδειξη "προ-6ασικοί σπόροι"
— άριθμό γενεών πού προηγούνται τής γενεάς
τών σπόρων τής κατηγορίας "πιστοποιημέ­
νοι σπόροι".

Ή έτικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώβ
γραμμή .»

3 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 17 παράγραφος 1 άντικαθί­
σταται άπό τό έξής κείμενο :

« 1 . Πρός έξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών γε­
νικού έφοδιασμού σέ βασικούς σπόρους ή πιστο­
ποιημένους σπόρους οί όποιες προκύπτουν τουλά­
χιστο σέ ένα Κράτος Μέλος καί είναι άνυπέρβλητες
στό έσωτερικό τής Κοινότητος , δύναται νά έπιτρέ­
πεται , σέ ένα ή περισσότερα Κράτη Μέλη , σύμφωνα
μέ τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 21 διαδικασία, νά
επιτρέπουν, γιά μιά καθορισμένη περίοδο, τήν έ­
μπορία σπόρων πρός σπορά μιας κατηγορίας πού
ύπόκειται σέ μειωμένες άπαιτήσεις ή σπόρων ποικι­
λιών μή περιλαμβανομένων στόν "κοινό κατάλογο
ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών εΙδών" οΰτε
στούς εθνικούς τους καταλόγους ποικιλιών .»

4. Τό άρθρο 19 γίνεται άρθρο 19 παράγραφος 1 .

5 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό άρ­
θρο 19 :

«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαϊα
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ένδείξεις ,
κατά τήν έμπορία ποσοτήτων σπόρων πού ύπερβαί­
νουν τά 2 χιλιόγραμμα, προερχομένων άπό ένα άλλο
Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα:

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

α) είδος
β) ποικιλία
γ) κατηγορία

"Αρθρο 1

Ή όδηγία τής 14ης ' Ιουνίου 1966 περί έμπορίας σπό­
ρων τεύτλων πρός σπορά τροποποιείται ώς έξής :

1 . Τό κείμενο του άρθρου 11 παράγραφος 1 περίπτω­
ση β) δεύτερη πρόταση άντικαθίσταται άπό τό άκό­
λουθο κείμενο :
«Ή σημείωση αυτή δέν είναι άπαραίτητη , άν οί εν­
δείξεις αυτές είναι τυπωμένες άνεξίτηλα στή συ­
σκευασία ή άν χρησιμοποιείται αύτοκόλλητη έτι­
κέτα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέπονται
στήν περίπτωση α).»

2 . Στό άρθρο 14 προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 . Τά Κράτη Μέλη πού προβλέπουν παρεκκλί­
σεις , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 3 παρά­
γραφος 3 περίπτωση α), μεριμνούν ώστε οί σπόροι
άναπαραγωγής γενεών προγενεστέρων τών βασικών
σπόρων νά μήν υπόκεινται σέ περιορισμούς έμπο­
ρίας ώς πρός τά χαρακτηριστικά τους , τίς διατάξεις
έξετάσεως, τή σήμανση καί σφράγισή τους :

α) άν έχουν έπίσημα έλεγχθεΐ άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία, σύμφωνα μέ τίς δια­
τάξεις πού έφαρμόζονται γιά τήν πιστοποίηση
τών βασικών σπόρων,

θ) άν εύρίσκονται μέσα σέ συσκευασίες πού άντα­
ποκρίνονται στίς διατάξεις τής παρούσας όδη­
γίας , καί

δ) χώρα παραγωγής καί έπίσημη ύπηρεσία έλέγχου
ε) χώρα άποστολής
στ) εισαγωγέας
ζ) ποσότητα σπόρων.

Ό τρόπος μέ τόν όποιο πρέπει νά παρέχονται αυτές
οί ένδείξεις δύναται νά καθορισθεί σύμφωνα μέ τή
διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 21 .»

6. Τό κείμενο τοϋ παραρτήματος III μέρος A σημείο 8
άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«8 . Δηλωθέν καθαρό ή μεικτό βάρος ή δηλωθείς
άριθμός σπόρων.»
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"Αρθρο 2

Ή οδηγία τής 14ης ' Ιουνίου 1966 , περί έμπορίας σπό­
ρων κτηνοτροφικών φυτών πρός σπορά, τροποποιείται
ώς εξής :

1 . Τό άρθρο 2 παράγραφος 3 διαγράφεται .

"κοινό κατάλογο ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτι­
κών ειδών" οϋτε στούς έθνικούς τους καταλόγους
ποικιλιών.»

5 . Τό άρθρο 19 γίνεται άρθρο 19 παράγραφος 1 .

6 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό άρ­
θρο 19 :

«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαΐα
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ενδείξεις ,
κατά τήν εμπορία ποσοτήτων σπόρων πού υπερβαί­
νουν τά 2 χιλιόγραμμα, προερχόμενες άπό ενα άλλο
Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα :

α) είδος
θ) ποικιλία
κατηγορία

2 . Το κείμενο τοΰ άρθρου 1 0 παράγραφος 1 περίπτωση β)
δεύτερη πρόταση άντικαθίσταται άπό τό άκό­
λουθο κείμενο :

«Ή σημείωση αύτή δέν είναι άπαραίτητη , άν οί εν­
δείξεις αυτές είναι τυπωμένες άνεξίτηλα στή συ­
σκευασία ή άν χρησιμοποιείται αυτοκόλλητη ετι­
κέτα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέπονται
στή περίπτωση α).»

3 . Στό άρθρο 14 προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 . Τά Κράτη Μέλη προβλέπουν παρεκκλίσεις
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος
5 περίπτωση α), μεριμνούν ώστε οί σπόροι άναπα­
ραγωγής γενεών προγενεστέρων τών βασικών σπό­
ρων νά μήν υπόκεινται σέ περιορισμούς έμπορίας
ώς πρός τά χαρακτηριστικά τους , τίς διατάξεις εξε­
τάσεως , τή σήμανση καί σφράγισή τους,
α) άν έχουν επίσημα έλεγχθεϊ άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία , σύμφωνα μέ τίς δια­
τάξεις πού έφαρμόζονται γιά τήν πιστοποίηση
τών βασικών σπόρων,

θ) άν εύρίσκονται σέ συσκευασίες πού άνταποκρί­
νονται στίς διατάξεις τής παρούσης όδηγίας , καί

γ) άν αύτές οί συσκευασίες είναι εφοδιασμένες μέ
επίσημη έτικέτα, ή όποία φέρει τουλάχιστον τίς
έξής ένδείξενς :
— ύπηρεσία πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέλος

ή τά άρχικά τους
— σχετικός άριθμός σπορομερίδος

δ) χώρα παραγωγής καί επίσημη υπηρεσία ελέγ­
χου

ε) χώρα άποστολής
στ) εισαγωγέας
ζ) ποσότητα σπόρων

Ό τρόπος μέ τόν όποιο πρέπει νά παρέχονται αύτές
οί ενδείξεις δύναται νά καθορισθεί σύμφωνα μέ τή
διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 21 .»

— είδος
— ποικιλία

"Αρθρο 3

Ή όδηγία τής 14ης ' Ιουνίου 1966 περί έμπορίας σπό­
ρων σιτηρών πρός σπορά τροποποιείται ώς έξής :

1 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 1 ύπό A , τό εισαγωγικό
κείμενο άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«A. Σιτηρά : φυτά τών άκολούθων είδών τά όποια
προορίζονται γιά γεωργική ή δενδροκηπευτική
παραγωγή , εκτός τής παραγωγής γιά καλλωπιστικές
χρήσεις :»

2 . Τό κείμενο τοΰ άρθρου 10 παράγραφος 1 ύπό β) δεύ­
τερη πρόταση άντικαθίσταται άπό τό έξής κείμενο :

«Ή σημείωση αύτή δέν είναι άπαραίτητη , άν οί έν­
δείξεις αύτές είναι τυπωμένες άνεξίτηλα στή συ­
σκευασία ή άν χρησιμοποιείται μία αυτοκόλλητη
έτικέτα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέπονται
στήν περίπτωση α).»

3 . Στό άρθρο 14 προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 . Τά Κράτη Μέλη πού προβλέπουν παρεκκλί­
σεις σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 3
παράγραφος 4 περίπτωση α) μεριμνούν ώστε οί
σπόροι άναπαραγωγής γενεών προγενεστέρων τών
βασικών σπόρων νά μήν υπόκεινται σέ περιορι­
σμούς έμπορίας ώς πρός τά χαρακτηριστικά τους ,
τίς διατάξεις εξετάσεως , τή σήμανση καί σφράγισή
τους ,

α) άν έχουν επίσημα ελεγχθεί άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία, σύμφωνα μέ τίς

— τήν ενδειξη "προ-θασικοί σποροι
— άριθμό γενεών πού προηγοΰνται τών σπόρων
τής κατηγορίας "πιστοποιημένοι σπόροι τής
πρώτης άναπαραγωγής".

Ή έτικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώθ
γραμμή .»

4 . Τό κείμενο τοΰ άρθρου 17 παράγραφος 1 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Πρός έξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών γε­
νικοΰ έφοδιασμοΰ σέ βασικούς σπόρους , πιστο­
ποιημένους ή έμπορικούς σπόρους, οί όποιες προ­
κύπτουν τουλάχιστο σέ ενα Κράτος Μέλος καί είναι
άνυπέρθλητες στό έσωτερικό τής Κοινότητος , δύ­
ναται νά έπιτρέπεται σέ ενα ή περισσότερα Κράτη
Μέλη , σύμφωνα μέ τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 21
διαδικασία , νά έπιτρέπουν γιά μιά καθορισμένη πε­
ρίοδο τήν εμπορία σπόρων πρός σπορά μιάς κατη­
γορίας πού ύπόκειται σέ μειωμένες άπαιτήσεις ή
σπόρων ποικιλιών μή περιλαμβανομένων στόν
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διατάξεις πού εφαρμόζονται γιά τήν πιστοποί­
ηση τών βασικών σπόρων,

θ) άν ευρίσκονται μέσα σέ συσκευασίες πού άντα­
ποκρίνονται στίς διατάξεις τής παρούσας όδη­
γίας , καί

γ) άν αυτές οί συσκευασίες φέρουν έπίσημη ετι­
κέτα, ή όποια φέρει τουλάχιστον τίς έξής ένδεί­
ξεις :
— υπηρεσίες πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέλος

ή τά άρχικά τους
— σχετικός άριθμός σπορομερίδος
— είδος
— ποικιλία

— τήν ενδειξη "προ-βασικοί σποροι"
— άριθμό γενεών πού προηγούνται τής γενεάς
τών σπόρων τής κατηγορίας "πιστοποιημέ­
νοι σπόροι" ή "πιστοποιημένοι σπόροι πρώ­
της άναπαραγωγής".

Ή ετικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώθ
γραμμή .»

4 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 17 παράγραφος 1 αντικαθί­
σταται άπό τό έξής κείμενο :
« 1 . Πρός εξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών γε­
νικού έφοδιασμου σέ βασικούς σπόρους ή πιστο­
ποιημένους σπόρους πάσης φύσεως , οί όποιες προ­
κύπτουν τουλάχιστο σέ ενα Κράτος Μέλος καί είναι
άνυπέρθλητες στό έσωτερικό τής Κοινότητος , δύ­
ναται νά έπιτρέπεται σέ ενα ή περισσότερα Κράτη
Μέλη , σύμφωνα μέ τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 21
διαδικασία, νά έπιτ ρέπουν γιά μιά καθορισμένη πε­
ρίοδο τήν εμπορία σπόρων πρός σπορά μιας κατη­
γορίας πού ύπόκειται σέ μειωμένες άπαιτήσεις ή
σπόρων ποικιλιών μή περιλαμβανομένων στόν "κα­
τάλογο ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών ειδών"
οΰτε στούς εθνικούς τους καταλόγους ποικιλιών .»

5 . Τό άρθρο 19 γίνεται άρθρο 19 παράγραφος 1 .

6 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό άρ­
θρο 19 : ,
«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά αναγκαία
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ένδείξεις ,
κατά τήν εμπορία ποσοτήτων σπόρων πού υπερβαί­
νουν τά 2 χιλιόγραμμα, προερχόμενες άπό ëva άλλο
Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα :

πτώση a) σημείο 8 άντικαθίσταται άπό τό ακόλουθο
κείμενο :

«8 . Δηλωθέν καθαρό ή μικτό βάρος ή δηλωθείς
αριθμός σπόρων».

8 . Τό κείμενο τοϋ παραρτήματος IV μέρος A περί­
πτωση β) σημείο 5 άντικαθίσταται άπό τό έξής κεί­
μενο :

« 5 . Δηλωθέν καθαρό ή μεικτό βάρος ή δηλωθείς
άριθμός σπόρων».

"Αρθρο 4

Ή όδηγία τής 14ης ' Ιουνίου 19(36 περί εμπορίας σπό­
ρων γεωμήλων πρός φύτευση τροποποιείται ώς άκο­
λούθως :

1 . Τό κείμενο τής τρίτης προτάσεως τοϋ άρθρου 7
παράγραφος 1 άντικαθίσταται άπό τό ακόλουθο
κείμενο :

«Σχετικά μέ τούς κονδύλους πού είναι πολύ μεγά­
λοι γιά νά διέρχονται άπό ενα πλέγμα μέόπές τετρά­
γωνες διαστάσεων 35 x 35 χιλ ., τό άνώτατο καί τό
κατώτατο όριο μεγέθους εκφράζονται σέ πολλα­
πλάσια του πέντε .»

2 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό άρ­
θρο 7 :

«4 . Τά Κράτη Μέλη δύνανται :

a) νά εφαρμόζουν τίς διατάξεις τής παραγράφου 1
δεύτερη πρόταση καί σέ άλλες ποικιλίες εκτός
άπ ' αυτές πού άναφέρονται σ' αυτή 1

β) νά διευρύνουν τήν άνώτατη επιτρεπόμενη
άνοχή μεταξύ έλαχίστου καί μεγίστου μεγέθους
τών κονδύλων μιας σπορομερίδος .»

3 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 8 παράγραφος 1 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Τά Κράτη Μέλη ορίζουν ότι οί βασικοί σπό­
ροι γεωμήλων καί οί πιστοποιημένοι σπόροι γεω­
μήλων δύνανται νά τίθενται σέ έμπορία μόνο σέ
επαρκώς άνομοιόμορφες σπορομερίδες καί σέ
σφραγισμένες συσκευασίες ή δοχεία τά όποια,
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών άρθρων 9 καί 10 πρέ­
πει νά σφραγίζονται καί νά είναι έφοδιασμένες μέ
σύστημα σφραγίσεως καί σημάνσεως . Οί συ­
σκευασίες πρέπει νά είναι καινούργιες . Τά δοχεία
πρέπει νά είναι καθαρά.»

4 . Στό άρθρο 9 παράγραφος 1 οί λέξεις «καί δοχεία»
προστίθενται μετά τή λέξη «συσκευασίες» καί ή
λέξη «συσκευασία» πρίν άπό τή λέξη «δοχείο».

5 . Στό άρθρο 10 παράγραφος 1 καί στό άρθρο 11 οί
λέξεις «καί δοχεία» προστίθενται μετά τή λέξη
«συσκευασίες».

6 . Στό άρθρο 12 , οί λέξεις «ή πάνω στό δοχείο» προ­
στίθενται μετά τή λέξη «αυτό».

7 . Στό άρθρο 13 παράγραφος 1 οί λέξεις «ή τό δοχείο»
προστίθενται μετά τή λέξη «συσκευασία».

a) είδος
θ) ποικιλία
γ) κατηγορία
δ) χώρα παραγωγής καί έπίσημη υπηρεσία ελέγ­
χου

ε) χώρα αποστολής
στ) εισαγωγέας
ζ) ποσοτητα σπόρων πρός σπορά .

Ό τρόπος μέ τόν όποιο πρέπει νά παρέχονται αυτές
οί ένδείξεις δύναται νά καθορισθεί σύμφωνα μέ τή
διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 21 .»

7 . Τό κείμενο του παραρτήματος IV τμήμα A περί­
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στ) εισαγωγέας
ζ) ποσότητες σπόρων πρός σπορά .

Σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 19 , δύναται νά καθορισθεί ό τρόπος μέ τόν
όποιο πρέπει νά παρέχονται αυτές οί ενδείξεις .»

12 . Στό παράρτημα I προστίθενται τά άκόλουθα ση­
μεία :

« 5 . Τό έδαφος παραγωγής δέν είναι προσβεβλη­
μένο άπό τό Heterodera rostochiensis Woll .

6 . Ή καλλιέργεια είναι άπαλλαγμένη άπό :

8 . Στο άρθρο 13 προστίθεται ή άκόλουθη παράγρα­
φος :

«4. Τά Κράτη Μέλη πού προβλέπουν παρεκκλί­
σεις , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 3 παρά­
γραφος 26 περίπτωση α), μεριμνούν ώστε οί σπό­
ροι γεωμήλων γενεών προγενεστέρων τών βασικών
σπόρων νά μήν ύπόκεινται σέ περιορισμούς έμπο­
ρίας ώς πρός τά χαρακτηριστικά τους , τίς διατάξεις
έξετάσεως , τή σήμανση καί σφράγισή τους,

α) άν έχουν έλεγχθεϊ έπίσημα άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία , σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις πού έφαρμόζονται γιά τήν πιστο­
ποίηση τών βασικών σπόρων,

θ) άν εύρίσκονται μέσα σέ συσκευασίες ή σέ δο­
χεία σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής παρούσας
όδηγίας , καί

γ) άν οί συσκευασίες ή τά δοχεία είναι έφοδια­
σμένα μέ έπίσημη ετικέτα, ή όποία νά φέρει
τουλάχιστον τίς άκόλουθες ένδείξεις :
— ύπηρεσία πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέ­
λος ή τά άρχικά τους

— άριθμό άναγνωρίσεως του παραγωγού ή
σχετικό άριθμό τής σπορομερίδος

α) Synchytnum endobioticum (Schilb .) Perc .
θ) Corynebacterium sepedonicum (Spieck . καί
Kotth .) Skapt . καί Burkh .»

13 . Στο παράρτημα II τό στοιχείο «A» προστίθεται
πρό τής λέξεως «Ανοχή».

14. Τό παράρτημα II συμπληρώνεται ώς έξής :

«B. Οί σπόροι γεωμήλων είναι άπαλλαγμένοι άπό
Heterodera rostochiensis , Synchytrium endobioticum ,
Corynebacterium sepedonicum καί Pseudomonas sola­
nacearum.»

— είδος
— ποικιλία

— τήν ένδειξη «προ-θασικοί σπόροι».
Ή έτικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώθ
γραμμή .»

9 . Τό κείμενο τού άρθρου 16 παράγραφος 1 άντικαθί­
σται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Πρός έξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών
γενικού έφοδιασμού σέ βασικούς σπόρους ή πι­
στοποιημένους σπόρους , οί όποιες προκύπτουν
τουλάχιστο σέ ενα Κράτος Μέλος καί είναι άνυ­
πέρβλητες στό έσωτερικό τής Κοινότητος , δύναται
νά έπιτρέπεται σέ ένα ή περισσότερα Κράτη Μέλη ,
σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρθρο 19 δια­
δικασία, νά έπιτρέπουν γιά μία καθορισμένη πε­
ρίοδο , τήν έμπορία σπόρων μιάς κατηγορίας πού
ύπόκειται σέ μειωμένες άπαιτήσεις ή σπόρων ποι­
κιλιών πού δέν περιλαμβάνονται στόν "κοινό κα­
τάλογο ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών εί­
δών" οΰτε στούς έθνικούς τους καταλόγους ποικι­
λιών.»

10 . Τό άρθρο 18 γίνεται άρθρο 18 παράγραφος 1 .

11 . Στό άρθρο 18 προστίθεται ή άκόλουθη παράγρα­
φος :

«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν δλα τά άναγκαΐα
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ένδείξεις
κατά τήν έμπορία σπόρων γεωμήλων πού προέρχο­
νται άπό ένα άλλο Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα:

"Αρθρο 5

Ή όδηγία τής 30ής ' Ιουνίου 1969 περί έμπορίας σπό­
ρων πρός σπορά έλαιούχων καί κλωστικών φυτών ,
τροποποιείται ώς έξής :

1 . Τό κείμενο τού άρθρου 10 παράγραφος 1 περίπτω­
ση β) δεύτερη πρόταση άντικαθίσταται άπό τό άκό­
λουθο κείμενο :

«Ή σημείωση αυτή δέν είναι άπαραίτητη , άν οί έν­
δείξεις αυτές είναι τυπωμένες άνεξίτηλα στή συ­
σκευασία ή άν χρησιμοποιείται μία αυτοκόλλητη
έτικέτα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέπονται
στήν περίπτωση α).»

2. Στό άρθρο 13 προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 . Τά Κράτη Μέλη πού προβλέπουν παρεκκλί­
σεις , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού άρθρου 3 παρά­
γραφος 5 περίπτωση α), μεριμνούν ώστε οί σπόροι
άναπαραγωγής γενεών προγενεστέρων τών βασικών
σπόρων νά μήν ύπόκεινται σέ κανέναν περιορισμό
έμπορίας ώς πρός τά χαρακτηριστικά τους , τίς δια­
τάξεις έξετάσεως, τή σήμανση καί τή σφράγισή
τους ,

α) άν έχουν έπίσημα έλεγχθεϊ άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία, σύμφωνα μέ τίς δια­
τάξεις πού έφαρμόζονται γιά τήν πιστοποίηση
τών βασικών σπόρων,

θ) άν εύρίσκονται σέ συσκευασίες πού άνταποκρί­
νονται στίς διατάξεις τής παρούσας όδηγίας , καί

γ) άν οί συσκευασίες αύτές είναι έφοδιασμένες μέ
έπίσημη έτικέτα, ή όποία φέρει τουλάχιστον τίς
άκόλουθες ένδείξεις :
— ύπηρεσία πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέλος
ή τά άρχικά τους

α) είδος
θ) ποικιλία
γ) κατηγορία
δ) χώρα παραγωγής καί ύπηρεσία έλέγχου
ε) χώρα άποστολής
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— σχετικό αριθμό σπορομερίδος
— είδος
— ποικιλία

— τήν ενδειξη "προ-6ασικοι σποροι
— τόν άριθμό γενεών πού προηγούνται τής γε­
νεάς τών σπόρων τών κατηγοριών "πιστο­
ποιημένοι σπόροι" ή "πιστοποιημένοι σπό­
ροι πρώτης άναπαραγωγής".

Ή ετικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώβ
γραμμή .»

3 . Τό κείμενο τοΟ άρθρου 16 παράγραφος 1 αντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Πρός εξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών γε­
νικού εφοδιασμού σέ βασικούς σπόρους ή πιστο­
ποιημένους σπόρους πάσης φύσεως ή σέ εμπορι­
κούς σπόρους , οί όποιες προκύπτουν τουλάχιστο σέ
ενα Κράτος Μέλος καί είναι άνυπέρθλητες στό
έσωτερικό τής Κοινότητος , δύναται νά έπιτρέπεται
σέ ενα ή περισσότερα Κράτη Μέλη , σύμφωνα μέ
τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 20 διαδικασία , νά έπι­
τρέπουν γιά μία καθορισμένη περίοδο τήν εμπορία
σπόρων μιας κατηγορίας πού υπόκειται σέ μειωμέ­
νες άπαιτήσεις ή σπόρων ποικιλιών μή περιλαμβα­
νομένων στόν "κοινό κατάλογο ποικιλιών καλλιερ­
γουμένων φυτικών ειδών" ουτε στούς εθνικούς τους
καταλόγους ποικιλιών .»

4 . Τό άρθρο 18 γίνεται άρθρο 18 παράγραφος 1 .

5 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό άρ­
θρο 18 :

«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαΐα
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ενδείξεις
κατά τήν έμπορία ποσοτήτων σπόρων πού υπερβαί­
νουν τά 2 χιλιόγραμμα , προερχομένων άπό ενα άλλο
Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα :

«Zea mais convar . microspenna ( Koern .) Αραβό­
σιτος ό μικρόσπερμος
«Zea mais convar . saccharata ( Koern .) 'Αραβόσιτος
ό σακχαρώδης .»

2 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 1 μέρος Z περίπτωση α)
διαγράφονται οί λέξεις ό «'Αραβόσιτος ό σακχαρώ­
δης καί ό μικρόσπερμος».

3 . Τό άρθρο 7 παράγραφος 1 συμπληρώνεται ώς έξης :

«Άπό τήν 1η ' Ιουλίου 1977 δύναται νά καθορίζε­
ται , σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού άναφέρεται στό
άρθρο 40 , ότι άπό καθορισμένες ήμερομηνίες , οί
ποικιλίες ορισμένων ειδών κηπευτικών δέν γίνο­
νται πλέον άποδεκτές , εκτός βάσει έπισήμων εξετά­
σεων.»

4. Τό κείμενο του άρθρου 9 άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

« Άρθρο 9

. 1 . Τά Κράτη Μέλη δύνανται, χωρίς νά πρέπει νά
πραγματοποιήσουν νέες έξετάσεις σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τής παρούσας όδηγίας , νά άποδεχθοΰν
ποικιλίες οί όποιες είχαν γίνει επίσημα άποδεκτές
στό εδαφός τους , πρό τής 1ης ' Ιουλίου 1972 , άν εκ
τών προηγουμένων εξετάσεων προκύπτει ότι οί
ποικιλίες είναι σαφώς διακρινόμενες , σταθερές καί
επαρκώς όμοιόμορφες . Ή εξέταση τών χαρακτή­
ρων , οί όποιοι καθορίζονται σύμφωνα μέ τό άρθρο
7 παράγραφος 2 , πρέπει νά εχει όλοκληρωθεΐ τό
άργότερο τήν 30ή ' Ιουνίου 1975 .

2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαΐα
μέτρα γιά νά εξασφαλίζουν ώστε οί επίσημες απο­
δοχές ποικιλιών πού χορηγήθηκαν πρό τής 1ης
' Ιουλίου 1972 , σύμφωνα μέ άρχές διαφορετικές άπό
εκείνες τής παρούσας όδηγίας , νά λήγουν τό άργό­
τερο τήν 30ή ' Ιουνίου 1980, εφ ' όσον οί έν λόγω
ποικιλίες δέν είχαν γίνει άποδεκτές μέχρι τήν ήμε­
ρομηνία αυτή σύμφωνα μέ τίς άρχές τής παρούσας
όδηγίας .

3 . Κατά παρέκκλιση τών διατάξεων του άρθρου 3
παράγραφος 1 , τά Κράτη Μέλη δύνανται νά επι­
τρέπουν στό εδαφός τους μέχρι τής 30ής ' Ιουνίου
1975 , τήν έμπορία σπόρων standard ποικιλιών πού
δέν έχουν γίνει επίσημα άποδεκτές , άν σπόροι τών
ποικιλιών αυτών είχαν τεθεί σέ έμπορία στό εδα­
φός τους πρό τής 1ης ' Ιουλίου 1972».

5 . Τό άρθρο 11 παράγραφος 2 συμπληρώνεται ώς
έξης :

«'Επίσης άνακοινώνουν , κατόπιν αιτήσεως , τούς
χαρακτήρες πού έπιτρέπουν νά διακρίνεται ή ποι­
κιλία άπό άλλες άνάλογες ποικιλίες .»

6 . Τό άρθρο 13 παράγραφος 1 συμπληρώνεται ώς
έξής :

«Ή άποδοχή πού χορηγήθηκε σέ ποικιλίες σέ
Κράτος Μέλος , πρό τής 1ης ' Ιουλίου 1972 , ισχύει
τό άργότερο μέχρι τής 30ής ' Ιουνίου 1982.»

α) είδος
β) ποικιλία
γ) κατηγορία
δ) χώρα παραγωγής καί υπηρεσία ελέγχου
ε) χώρα άποστολής
στ) εισαγωγέας
ζ) ποσότητα σπόρων.

Ό τρόπος μέ τόν όποιο πρέπει νά παρέχονται αυτές
οί ένδείξεις δύναται νά καθορισθεί σύμφωνα μέ τή
διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 20 .»

"Αρθρο 6

Ή όδηγία τής 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί έμπορίας
σπόρων πρός σπορά κηπευτικών, τροποποιείται ώς
έξής :

1 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 1 μέρος A, καταργούνται
οί ένδείξεις τών άκολούθων ειδών:
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σταται από το άκολουθο κείμενο :

« 1 . Πρός εξάλειψη τών παροδικών δυσχερειών
γενικού εφοδιασμού σέ βασικούς σπόρους , πιστο­
ποιημένους σπόρους ή σπόρους standard , οί όποιες
προκύπτουν τουλάχιστο σέ ενα Κράτος Μέλος καί
είναι άνυπέρθλητες στό εσωτερικό τής Κοινότη­
τος , δύναται νά επιτρέπεται σέ ενα ή περισσότερα
Κράτη Μέλη , σύμφωνα μέ τήν προβλεπόμενη στό
άρθρο 40 διαδικασία, νά επιτρέπουν, γιά μιά καθο­
ρισμένη περίοδο , τήν εμπορία σπόρων μιας κατη­
γορίας πού ύπόκειται σέ μειωμένες άπαιτήσεις ή
σπόρων ποικιλιών μή περιλαμβανομένων στόν
"κοινό κατάλογο ποικιλιών καλλιεργουμένων φυ­
τικών ειδών" οΰτε στούς έθνικούς τους καταλόγους
ποικιλιών.»

12 . Τό άρθρο 35 γίνεται άρθρο 35 παράγραφος 1 .

13 . Ή άκόλουθη παράγραφος προστίθεται στό
άρθρο 35 :

«2 . Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαΐα
μέτρα ώστε νά παρέχονται οί άκόλουθες ένδείξεις
κατά τήν εμπορία ποσοτήτων σπόρων πού υπερ­
βαίνουν τά 2 χιλιόγραμμα, προερχομένων άπό ένα
άλλο Κράτος Μέλος ή άπό τρίτη χώρα:

7 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 16 παράγραφος 1 αντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Τά Κράτη Μέλη μεριμνούν ώστε οί σπόροι
ποικιλιών άποδεκτών σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής
παρούσας δδηγίας ή σύμφωνα μέ τίς άρχές πού
άντιστοιχοϋν σέ αύτές τής παρούσας οδηγίας , νά
μήν ύπόκεινται σέ κανέναν περιορισμό έμπορίας
ώς πρός τήν ποικιλία, άπό τής λήξεως διμήνου
προθεσμίας άπό τής δημοσιεύσεως ή όποία άναφέ­
ρεται στό άρθρο 17 .»

8 . Στήν πρώτη πρόταση του άρθρου 17 , οί λέξεις «άπό
τής λήξεως μιας διμήνου προθεσμίας» τίθενται
μετά τή λέξη «υπόκεινται».

9 . Τό κείμενο του άρθρου 26 παράγραφος 1 περί­
πτωση θ) δεύτερη πρόταση άντικαθίσταται άπό τό
έξής κείμενο :

«Ή σημείωση αύτή δέν είναι άπαραίτητη , άν οί
ενδείξεις αύτές είναι τυπωμένες άνεξίτηλα πάνω
στή συσκευασία ή άν χρησιμοποιείται αύτοκόλ­
λητη έτικέτα , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προ­
βλέπονται στήν περίπτωση a).»

10 . Στό άρθρο 30 προστίθεται ή άκόλουθη παράγρα­
φος :

« 3 . Τά Κράτη Μέλη πού προβλέπουν παρεκκλί­
σεις , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 20
παράγραφος 4 περίπτωση a), μεριμνούν ώστε οί
σπόροι άναπαραγωγής γενεών προγενεστέρων τών
βασικών σπόρων νά μήν ύπόκεινται σέ κανέναν
περιορισμό εμπορίας όσον άφορα τά χαρακτηρι­
στικά τους , τίς διατάξεις εξετάσεως , τή σήμανση
καί σφράγισή τους :

a) άν έχουν επίσημα έλεγχθεΐ άπό τήν άρμόδια γιά
τήν πιστοποίηση ύπηρεσία , σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις πού έφαρμόζονται γιά τήν πιστο­
ποίηση τών βασικών σπόρων,

θ) άν εύρίσκονται σέ συσκευασίες πού άνταποκρί­
νονται στίς διατάξεις τής παρούσας όδηγίας ,
καί

γ) άν οί συσκευασίες είναι εφοδιασμένες μέ επί­
σημη έτικέτα πού φέρει τουλάχιστον τίς έξής
ενδείξεις :

— ύπηρεσία πιστοποιήσεως καί Κράτος Μέ­
λος ή τά άρχικά τους

— σχετικό άριθμό σπορομερίδος

a) είδος
β) ποικιλία
γ) κατηγορία
δ) χώρα παραγωγής καί επίσημη ύπηρεσία έλέγ­
χου

ε) χώρα αποστολής
στ) εισαγωγέας
ζ) ποσότητα σπόρων πρός σπορά.

Ό τρόπος μέ τόν όποιο πρέπει νά παρέχονται αύτές
οί ένδείξεις δύναται νά καθορισθεί σύμφωνα μέ τή
διαδικασία πού προβλέπει τό άρθρο 40.»

14 . Στό άρθρο 37 ή παράγραφος 1 συμπληρώνεται ώς
εξής :

— είδος
— ποικιλία

« H υποχρέωση πού προβλεπεται στήν περίπτω­
ση γ) έφαρμόζεται μόνο στούς ύπεύθυνους πού είναι
παραγωγοί .»

15 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 42 άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

«."Αρθρο 42

Σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 40, Κράτος Μέλος δύναται , κατόπιν αιτή­
σεώς του , νά άπαλλάσσεται , έν δλω ή έν μέρει , τής
έφαρμογής τών διατάξεων τής παρούσας όδηγίας ,
εξαιρουμένων έν τούτοις τών διατάξεων πού προ­
βλέπονται στό άρθρο 16 παράγραφος 1 καί στό άρ­
θρο 30 παράγραφος 1 :

— τήν ένδειξη 'προ-θασικοί σπόροι '
— άριθμό γενεών πού προηγούνται τής γενεάς
τών σπόρων τής κατηγορίας "πιστοποιημέ­
νοι σπόροι".

Ή έτικέτα είναι λευκή μέ μία διαγώνια μώβ
γραμμή .»

11 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 33 παράγραφος 1 άντικαθί­
a) γιά τά άκόλουθα είδη :
Χαιρέφυλλο
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Σπαράγγι
Σέσκουλο
Κράμθη ή ούλόφυλλος
Κουνουπίδι
Μπρόκολο
Ραδίκι
Καρπούζι
Μαραθο

ταλόγου ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών
τροποποιείται ώς έξής :

1 . Στό άρθρο 3 παράγραφος 3 ή ημερομηνία « 1η ' Ιου­
λίου . 1970» άντικαθίσταται άπό τήν « 1η ' Ιουλίου
1972».

2 . Τό άρθρο 10 παράγραφος 2 συμπληρώνεται ώς έξής :

«Κατόπιν αιτήσεως , ανακοινώνουν έπίσης τούς χα­
ρακτήρες πού έπιτ ρέπουν νά διακρίνεται ή ποικιλία
άπό άνάλογες ποικιλίες .»

3 . Τό άρθρο 12 παράγραφος 1 συμπληρώνεται ώς έξής :

«Ή αποδοχή ποικιλιών πού έχει εγκριθεί σέ Κρά­
τος Μέλος πρό τής 1ης ' Ιουλίου 1972 ίσχύει τό άρ­
γότερο μέχρι τής 30ής ' Ιουνίου 1982.»

Σκορτσονερα -

θ) γιά τά άλλα εϊδη , άν δέν άναπαράγονται οϋτε
τίθενται σέ έμπορία κανονικά στό εδαφός του .»

16 . Στά παραρτήματα II καί III διαγράφονται όλες οί
ένδείξεις πού άναφέρονται στά εϊδη : Zea mays con­
var . microsperma καί convar . saccharata .

17 . Τό κείμενο του παραρτήματος IV μέρος A περί­
πτωση α) σημείο 9 άντικαθίσταται άπό τό άκό­
λουθο κείμενο :

«9 . Δηλωθέν καθαρό ή μεικτό θάρος ή δηλωθείς
άριθμός σπόρων.»

18 . Τό κείμενο του παραρτήματος IV μέρος B περί­
πτωση α) σημείο 3 διατυπώνεται ώς έξής :

«Μήνας καί ετος σφραγίσεως . Γιά τίς μικρές συ­
σκευασίες τό έτος σφραγίσεως».

19 . Στό παράρτημα IV μέρος B περίπτωση α) σημείο 9 ,
διαγράφονται οί λέξεις «ώς 100 γρ .».

20 . Τό κείμενο τοΰ παραρτήματος IV, μέρος B περί­
πτωση α) σημείο 10 άντικαθίσταται άπό τό άκό­
λουθο κείμενο :

« 10 . Δηλωθέν καθαρό ή μεικτό θάρος ή δηλωθείς
άριθμός σπόρων, έξαιρουμένων τών μικρών
συσκευασιών μέχρι 500 γραμματίων .»

"Αρθρο 8

Τά Κράτη Μέλη θέτουν σέ ισχύ τίς άναγκαΐες νομοθε­
τικές , κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις γιά νά
συμμορφώνονται :
α) μέ Ισχύ άπό 1ης ' Ιουλίου 1972 τό άργότερο , πρός τίς
διατάξεις του άρθρου 6 , έξαιρουμένων τών σημείων
13 καί 18 καί τών σημείων τοΰ άρθρου 7 -

6) τήν 1η ' Ιουλίου 1973 τό άργότερο, πρός τίς λοιπές
διατάξεις τής παρούσας όδηγίας .

"Αρθρο 9

Ή παρούσα όδηγία άπευθύνεται στά Κράτη Μέλη .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 6 Δεκεμβρίου 1972 .

Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος

N. SCHELZER

Αρθρο 7

Ή όδηγία τής 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί κοινοϋ κα­


